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Moses: What’s In a Name?   של משה שמו  
 ב שמות  )1

י׃ א ת־לֵוִֽ אֶת־בַּ ח  ֖ וַיִּקַּ י  לֵוִ֑ ית  ֣ מִבֵּ ישׁ  אִ֖ ה  ב וַיֵּלֶ֥ךְ  ֥ לשָֹׁ שְׁ נֵה֖וּ  צְפְּ וַֽתִּ ה֔וּא  י־ט֣וֹב  כִּ  ֹאֹתו רֶא  ֤ וַתֵּ ֑ן  בֵּ לֶד  ֣ וַתֵּ ה  ֖ ָ אִשּׁ הָֽ הַר  ֥ וַתַּ

ים׃ הּ אֶת ג יְרָחִֽ ם בָּ שֶׂ ֤ ר וּבַזָּפֶ֑ת וַתָּ חֵמָ֖ ה בַֽ חְמְרָ֥ מֶא וַתַּ בַת גֹּ֔ ֣ ח־לוֹ תֵּ ּק ֽ פִינוֹ֒ וַתִּ א־יָכְלָ֣ה עוֹד֮ הַצְּ וּף עַל־ וְלֹֽ סּ֖ ם בַּ שֶׂ ֥ לֶד וַתָּ ־הַיֶּ֔

ר׃ פַ֥ת הַיְאֹֽ ה לֽוֹ׃ד שְׂ ֖ ה מַה־יֵּעָֽשֶׂ ק לְדֵעָ֕ רָחֹ֑ ֥ב אֲחֹת֖וֹ מֵֽ תַצַּ ֽ ת עַל־  ה וַתֵּ לְכֹ֖ יהָ הֹֽ ר וְנַֽעֲרֹתֶ֥ ץ עַל־הַיְאֹ֔ רְעהֹ לִרְחֹ֣ ת־פַּ רֶד בַּ ֤ וַתֵּ

הּ וַתִּ יַד֣ הַיְ  לַ֥ח אֶת־אֲמָתָ֖ שְׁ וּף וַתִּ ת֣וֹךְ הַסּ֔ בָה בְּ רֶא אֶת־הַתֵּ ֤ ר וַתֵּ הָ׃אֹ֑ חֶֽ ה־נַעַ֖ר בּכֶֹ֑ה   ו קָּ לֶד וְהִנֵּ הוּ אֶת־הַיֶּ֔ רְאֵ֣ ח וַתִּ פְתַּ וַתִּ

זֶהֽ׃ ים  עִבְרִ֖ הָֽ י  מִיַּלְדֵ֥ אמֶר  וַתֹּ֕ יו  עָלָ֔ ל  חְמֹ֣ ן  ז וַתַּ מִ֖ קֶת  מֵינֶ֔ ה  ֣ ָ אִשּׁ  ְלָך אתִי  וְקָרָ֤ ךְ  אֵלֵ֗ הַֽ רְעהֹ֒  ת־פַּ אֶל־בַּ אֲחֹתוֹ֮  אמֶר  וַתֹּ֣

לָ֖ךְ אֶת־הַיָּלֶֽד׃ וְתֵינִ֥ק  ת  עִבְרִיֹּ֑ הַיָּלֶֽד׃ ח הָֽ ם  א אֶת־אֵ֥ קְרָ֖ וַתִּ ה  עַלְמָ֔ הָֽ  ְלֶך וַתֵּ֨ לֵ֑כִי  ה  רְעֹ֖ ת־פַּ בַּ הּ  אמֶר־לָ֥ הּ  ט וַתֹּֽ לָ֣ אמֶר  וַתֹּ֧

הָֽ  ח  ֧ קַּ וַתִּ ךְ  כָרֵ֑ אֶת־שְׂ ן  ֣ אֶתֵּ י  וַֽאֲנִ֖ י  לִ֔ הוּ  ינִקִ֣ וְהֵֽ  הַזֶּה אֶת־הַיֶּלֶ֤ד  יכִי  הֵילִ֜ ה  רְעֹ֗ ת־פַּ הוּ׃בַּ נִיק וַתְּ הַיֶּלֶ֖ד  ה  ֛ ָ לֶד   י אִשּׁ הַיֶּ֗ ל  ֣ וַיִּגְדַּ

הוּ׃ יתִֽ יִם מְשִׁ ֖ י מִן־הַמַּ ֥ אמֶר כִּ ה וַתֹּ֕ מוֹ מֹשֶׁ֔ א שְׁ קְרָ֤ ה וַֽיְהִי־לָ֖הּ לְבֵ֑ן וַתִּ רְעֹ֔ הוּ לְבַת־פַּ בִאֵ֨   וַתְּ
1. And there went a man of the house of Levi and took for his wife a daughter of 
Levi.        2. And the woman conceived and bore a son; and when she saw that he 
was a handsome child, she hid him three months.  3. And when she could no longer 
hide him, she took for him an ark made of reeds, and daubed it with slime and 
with pitch, and put the child in it; and she laid it in the rushes by the river’s brink.  
4. And his sister stood far away, to see what would be done to him.  5. And the 
daughter of Pharaoh came down to wash herself at the river; and her maidens 
walked along by the river’s side; and when she saw the ark among the reeds, she 
sent her maid to fetch it.  6. And when she had opened it, she saw the child; and 
behold, the baby wept. And she had compassion on him, and said, “This is one of 
the Hebrews’ children.”  7. Then said his sister to Pharaoh’s daughter, “Shall I go 
and call for you a nurse of the Hebrew women, that she may nurse the child for 
you?”     8. And Pharaoh’s daughter said to her, “Go.” And the girl went and called 
the child’s mother.  9. And Pharaoh’s daughter said to her, “Take this child away, 
and nurse it for me, and I will give you your wages.” And the woman took the 
child and nursed it.  10. And the child grew, and she brought him to Pharaoh’s 
daughter, and he became her son. And she called his name “Moses”; and she said, 
Because I drew him out of the water. 
 

 ב שמות  )2

אן׃ יט קְ אֶת־הַצֹּֽ נוּ וַיַּשְׁ֖ ה דָלָה לָ֔ לֹ֤ ים וְגַם־דָּ רֹעִ֑ ילָ֖נוּ מִיַּד֣ הָֽ י הִצִּ ישׁ מִצְרִ֔ אִ֣ רְןָ  יו וְאַיּ֑  כ וַתֹּאמַ֕ נֹתָ֖ אמֶר אֶל־בְּ ן אֶת־ וַיֹּ֥ ֣ ה זֶּה עֲזַבְתֶּ וֹ לָמָּ֤

אכַל לָֽחֶם׃ ן ל֖וֹ וְיֹ֥ ישׁ קִרְאֶ֥ ה׃ כא הָאִ֔ ֽ וֹ לְמֹשֶׁ ה בִתּ֖ ן אֶת־צִפֹּרָ֥ ֛ ישׁ וַיִּתֵּ בֶת אֶת־הָאִ֑ ֣ ה לָשֶׁ ֖ ם   כב וַיּ֥וֹאֶל משֶֹׁ רְשֹׁ֑ ֽ מ֖וֹ גֵּ א אֶת־שְׁ ן וַיִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ ֣ וַתֵּ

רֶץ נָכְרִיָּהֽ  אֶ֖ יתִי בְּ ֣ר הָיִ֔ ר גֵּ י אָמַ֔ ֣  כִּ

19. And they said, “An Egyptian delivered us from the hand of the shepherds, and also drew 
enough water for us, and watered the flock.” 20. And he said to his daughters, “And where is 
he? Why is it that you have left the man? Call him, that he may eat bread.” 21. And Moses was 
content to dwell with the man; and he gave Moses Zipporah his daughter. 22. And she bore 
him a son, and he called his name Gershom; for he said, I have been a stranger in a strange 
land 
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 שמות ג  )3

רעֶֹ֛  א הָיָה֥  ה  יוּמשֶֹׁ֗ אֱלהִֹ֖ הָֽ ר  אֶל־הַ֥ א  וַיָּבֹ֛ ר  דְבָּ֔ הַמִּ ר  אַחַ֣  אֶת־הַצּאֹן וַיִּנְהַ֤ג  מִדְיָן֑  ן  כּהֵֹ֣ תְנ֖וֹ  חֹֽ יִתְר֥וֹ  אן  אֶת־צֹ֛ בָהה  חֹרֵֽ ה֥ ו ב ׃ם  ךְ  מַלְאַ֨ יו    ' �ַ�יֵּ֠רָא  אֵלָ֛

ֽל נֶה֖ אֵינֶנּ֥וּ אֻכָּ שׁ וְהַסְּ אֵ֔ נֶה בּעֵֹ֣ר בָּ ה֤ הַסְּ רְא וְהִנֵּ נֶה֑ וַיַּ֗ וֹךְ הַסְּ שׁ מִתּ֣ ת־אֵ֖ לַבַּ וּע   ג ׃בְּ ל הַזֶּה֑ מַדּ֖ דֹ֖ ה הַגָּ רְאֶ֥ ה אֶת־הַמַּ א֣ וְאֶרְאֶ֔ רָה־נָּ ה אָסֻֽ אמֶר מֹשֶׁ֔ וַיֹּ֣

נֶהֽ ר הַסְּ א־יִבְעַ֥ רְא ה֖  ד ׃לֹֽ אמֶר  'וַיַּ֥ ה וַיֹּ֛ נֶ֗ וֹךְ הַסְּ ים מִתּ֣ יו אֱלהִֹ֜ י סָ֣ר לִרְא֑וֹת וַיִּקְרָא אֵלָ֨ ֣ ֥ כִּ המֹשֶׁ ֖ נִֽי׃  ה מֹשֶׁ אמֶר הִנֵּ  וַיֹּ֥

1. And Moses kept the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian; and he led the 
flock far away into the desert, and came to the mountain of God, to Horeb. 2. And the angel 
of the Lord appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush; and he looked, and, 
behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed. 3. And Moses said, I will 
now turn aside, and see this great sight, why the bush is not burnt. 4. And when the Lord saw 
that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the bush, and said, “Moses, 
Moses”. And he said, “Here am I”. 
 

4) Philo of Alexandria – Life of Moses 

… Then she gave him a name, calling him Moses with great propriety,  
because she had received him out of the water, for the Egyptians call water "mos."  
 

5) Antiquities of the Jews: Book II 

Hereupon it was that Thermuthis ( בת פרעה(  imposed this name Mouses upon him, 
from what had happened when he was put into the river; for the Egyptians call 
water by the name of Mo, and such as are saved out of it, by the name of Uses: so 
by putting these two words together, they imposed this name upon him. 
 

 ראב"ע:  )6
 מוניוס".”ושם משה מתורגם מלשון מצרים ושמו בלשון מצרים היה 

The name “Moshe” is translated from the Egyptian - Munios 
 

 :  )קוני קיה ב"ר מנוח( "חזחזר'  )7
לומדת לשון הקודש על שם הנס שנמשה מן המים להזכיר כי מן העברים הוא...ד"א בת פרעה לא היתה   שנתגיירה והיתה

יודעת לשון הקדש אלא כך פשוטו של מקרא: ותקרא יוכבד את שמו משה ותאמר לה בת פרעה מהו לשון משה. והגידה היא  
תיהו.  "משוי" אין כתיב כאן אלא "משה" לומר  לה שהוא לשון המשכה. ואז אמרה בת פרעה: יפה קראתו כן כי מן המים משי 

 (וכ"ד רי"א)   פירוש יהיה מושה את ישראל ממצרים. –כשם שמשיתיהו כן יהיה הוא מושה אחרים 
Pharaoh’s daughter converted and was studying the Holy Tongue…another 
explanation is that Yocheved called him “Moshe” (in Hebrew) and when 
Pharaoh’s daughter asked it what it meant, she noted that that was exactly what 
had happened to him. Note that the word “Moshe” means “pulls others out of 
the water…” (similarly, Seforno below)  

 
 ר' עובדיה ספורנו:  )8

ומושה את אחרים מצרה. ותאמר  ותקרא את שמו משה : הטעם שקראתיו משה  כי מן המים משיתיהו: ממלט 
להורות שימלט את אחרים הוא, כי אמנם משיתיהו מן המים, אחר שהיה מוטל בתוכם, וזה לא היה  

 בגזירת עירין, כדי שימלט הוא את אחרים. 
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